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WELCOME HOME AT PASCHA TIME 

We would like to take 
this opportunity to 

welcome home 
everyone who has 
come back to St. 

Vladimir’s Cathedral 
this Pascha Sunday! No 

matter what your 
reasons are for being 

away from Church, we are HAPPY to see 
you! We hope the joy you feel at this 

homecoming will enable you to make 
your Pascha Coming Home last! See you 

next Sunday! 

ÂIÒÀЄÌÎ ДÎДÎÌУ НÀ ÂЕЛИКДЕНЬ  

 Щиро â³òаємо âс³х 
хрисòиÿí, ÿê³ 

поâерíулисÿ до Собору 
Сâ. Âолодимира íа 
Сâ³òле Сâÿòо Пасхи 

Хрисòоâої! Це í³чого, 
що ÿêийсь час âи íе 

â³дâ³дуâали храм – ми 
РÀДІ бачиòи âас 

сьогодí³ ³ заâжди разом з íами! Ìи 
спод³âаємосÿ, що рад³сòь 

сьогодí³шíього дíÿ íе зробиòь âаше 
поâерíеííÿ додому осòаíí³м! Чеêаємо 

íа âас у íасòупíу íед³лю! 

  

  

  
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  

 - Midnight office. 
 - Procession, Paschal Matins, Divine 

Liturgy and Blessing of Paschal food.

 – Ïîëóíîøíèöÿ. 
 - Îáõ³ä, Пасхальна Óòðåíÿ, 

Божественна Літургія ³ Оñâÿ÷åííÿ Пàñîê.

 

 

 
 families who have 

lost their loved ones; those who are wounded and/or missing. Metropolitan 
Antony, Archbishop Daniel, Maria Holubowsky, Adriana Olynec, Stephanie Revucky, Anatol Huzva, 
Sonia Szewczuk, Natalie Sherstyuk, Larissa Zaika, Dr. Steven McNulty, Tania & Katerina Peltekis, 
Volodymyr Katolik, Barbara Kurman, Greg Karbiwnyk, Evdokia Trypupenko, Matthew, Irena Sherba, 
Ann Stryzak, Anna Kowal, Eliza Gravely, Cathy Zador, Helen Wilwert, Lauren Shevchek, Orysia 
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Nowosiwsky, Stephen Sheptak, Ihor, Tamara & Serge Komarowski, Lynn Szafranski, Hugo 
Kudanovych, Elizabeth & Lisa Curry, Maria Holubowsky. 

  
The former account I made, O Theophilus, of all 
that Jesus began both to do and teach, until the day 
in which He was taken up, after He through the 
Holy Spirit had given commandments to the 
apostles whom He had chosen, to whom He also 
presented Himself alive after His suffering by many 
infallible proofs, being seen by them during forty 
days and speaking of the things pertaining to the 
kingdom of God. And being assembled together 
with them, He commanded them not to depart 
from Jerusalem, but to wait for the Promise of the 
Father, "which," He said, "you have heard from 
Me; for John truly baptized with water, but you 
shall be baptized with the Holy Spirit not many 
days from now. Therefore, when they had come 
together, they asked Him, saying, "Lord, will You 
at this time restore the kingdom to Israel?" And He 
said to them, "It is not for you to know times or 
seasons which the Father has put in His own 
authority. But you shall receive power when the 
Holy Spirit has come upon you; and you shall be 
witnesses to Me in Jerusalem, and in all Judea and 
Samaria, and to the end of the earth.

Першу книгу я написав тобі, Феофіле, про все, 
що Ісус творив i чого вчив від початку до того 
дня, коли Він вознісся, давши через Святого 
Духа повеління апостолам, яких Він обрав і 
перед якими після страждань Своїх являв Себе 
живим з багатьма вірними доказами, протягом 
сорока днів являючись їм i говорячи про 
Царство Боже. I, зібравши їх, Він звелів їм: «Не 
відлучайтесь із Єрусалима, а чекайте обіцяного 
від Отця, про що ви чули від Мене, бо Iоан 
хрестив водою, а ви, через кілька днів після 
цього, будете охрещенi Духом Святим». Тому 
вони, зійшовшись, питали Його, кажучи: «Чи не 
в цей час, Господи, відновлюєш Ти царство 
Ізраїлеві?» Він же сказав їм: «Не ваша справа 
знати часи й строки, якi поклав Отець у Своїй 
владi, але ви приймете силу, коли зійде на вас 
Дух Святий; i будете Моїми свідками в 
Єрусалимі та по всій Юдеї й Самарії та аж до 
краю землі».

In the beginning was the Word, and the Word was 
with God, and the Word was God. He was in the 
beginning with God. All things were made 
through Him, and without Him nothing was made 
that was made. In Him was life, and the life was 
the light of men. And the light shines in the 
darkness, and the darkness did not comprehend it. 
There was a man sent from God, whose name was 
John. This man came for a witness, to bear witness 
of the Light, that all through him might believe. 

Споконвіку було Слово, і Слово було у Бога, і 
Слово було Бог. Воно було споконвіку в Бога. 
Все через Нього сталось, і без Нього ніщо не 
сталося, що сталося. У Ньому було життя, і 
життя було світлом людям. І світло в темряві 
світить, і темрява не огорнула його. Був 
чоловік, посланий від Бога; ім’я йому Іоан.  Він 
прийшов для свідчення, щоб свідчити про 
Світло, щоб усі увірували через нього. Він не 
був світлом, але був посланий, щоб свідчити 
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He was not that Light, but was sent to bear 
witness of that Light. That was the true Light 
which gives light to every man coming into the 
world. He was in the world, and the world was 
made through Him, and the world did not know 
Him. He came to His own, and His own did not 
receive Him. But as many as received Him, to 
them He gave the right to become children of 
God, to those who believe in His name: who were 
born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor 
of the will of man, but of God. And the Word 
became flesh and dwelt among us, and we beheld 
His glory, the glory as of the only begotten of the 
Father, full of grace and truth. John bore witness 
of Him and cried out, saying, "This was He of 
whom I said, 'He who comes after me is preferred 
before me, for He was before me.' "And of His 
fullness we have all received, and grace for grace. 
For the law was given through Moses, but grace 
and truth came through Jesus Christ. 

про Світло. Було Світло істинне, що освітлює 
кожну людину, яка приходить у світ. У світі 
був, і світ через Нього постав, і світ Його не 
пізнав. До своїх прийшов, і свої Його не 
прийняли. А тим, які прийняли Його, що 
вірують в ім’я Його, дав силу дітьми Божими 
бути, які не від крови, не від похоті плотської, 
не від хотіння чоловічого, а від Бога 
народилися. І Слово стало плоттю, і вселилося 
між нами, повне благодаті й істини; і ми бачили 
славу Його, славу, як Єдинородного від Отця. 
Іоан свідчить про Нього і голосно каже: це Той, 
про Кого я говорив; Той, Хто йде за мною, став 
попереду мене, бо раніше від мене був. І від 
повноти Його ми всі прийняли і благодать на 
благодать, бо закон був даний через Мойсея; а 
благодать і істина через Ісуса Христа сталися. 

  

  
We 

would like to extend our sincere gratitude to all 
individuals who came to bake paskas and various 
sweet rolls and those who assisted on Lazarus 
Saturday for the spring clean-up. We thank all of 
you for your time and efforts. May our Heavenly 
Father bless you a hundred-fold. May God Bless 
you! 

всім нашим вoлoнтерам, 
які знайшли час і прийшли пекти паски та різні 
солодкі булочки і ті, хто допомагав у Лазареву 
суботу підготували наш храм до Світлого 
Воскресіння Христового.  Нехай Господь Бог 
благословить всіх вас на многії літа!

 - Since 
we understand Communion to 

 
Church and who have prepared themselves 
through prayer, fasting and recent confession may 
participate in Holy Communion  Following the 
reception of Holy Communion, we should stay in 
the church until the conclusion of the Liturgy. Our 
fellowship begins after we venerate the Cross and 
receive the Blessed Bread (of which all may 

Причастя – 

можуть приймати тільки ті, хто є членами 
Православної Церкви, і які підготували себе 
через молитву, піст і сповідь. Після отримання 
Святого Причастя, ми повинні залишатися в 
церкві до завершення Літургії. Наше 
спілкування починається після того, як ми 
поцілуємо Хрест і отримаємо просфору (яку 



6 
 

partake). If you have questions concerning the 
above, or if you would like to become a member 
of the Church, please feel free to speak with Fr. 
Taras.

можуть брати усі присутні). Якщо у вас є 
питання, до вище викладеного, або якщо ви 
хотіли б стати членом Православної Церкви, 
будь ласка, звертайтеся до о. Тарасà.

To ensure safety, we kindly ask 
you not to place paschal baskets in the 
entranceway of the Cathedral. Instead, please 
place your basket in the parish hall or keep it in 
your car until the blessing. Thank you.

Зважаючи на правила технiки 
безпеки, дуже прoсимo не ставити пасхальнi 
кoшики у притвoрi. Прoпoнуємo пoставити 
кoшики у залi на стoлах абo тримати у вашoму 
автoмoбiлi. Дякуємo.

All of the items in your 
Paschal Basket have been blessed. Please do not 
throw the scraps in the garbage but bury them in a 
place where no one walks.

все що залишається після 
освяченої їжі (шкарлупиння від яєць, ковбас, 
тощо) не можна викидати у сміття! Все це треба 
зібрати і закопати у землю. 

The prayer to the Holy Spirit, "O 
Heavenly King", said in almost every Orthodox 
prayer service is NOT said from Paschal matins 
(the first service of the Pentecostarion), until the 
Vespers service for Pentecost. Anywhere this 
prayer occurs it is omitted, and until Ascension 
Thursday, is substituted with the Paschal 
Troparion (Christ is risen from the dead…), three 
times. We are like the Apostles during this period, 
"waiting" for the Holy Spirit to come. Also, during 
this time, we do not do prostrations or kneel; no 
prostrations are done in the church until the day 
of Pentecost.

Ìîëèòâà äî Ñâ. Äóõà (Öàðþ 
Íåáåñíèé…), ÿêà ÷àñòî ÷èòàºòüñÿ ó ùîäåííèõ 
ìîëèòâàõ, ÍÅ ÂÆÈÂÀªÒÜÑß ï³ä ÷àñ êâ³òíî¿ 
òð³îä³¿ (ïåð³îä â³ä Ïàñõè äî Ï’ÿòèäåñÿòíèö³). 
Íàòîì³ñòü, ÷èòàºòüñÿ òðîïàð  “Õðèñòîñ Âîñêðåñ 
³ç ìåðòâèõ…” (3 ðàçè) äî Âîçíåñ³ííÿ. Ó öåé æå 
ïåð³îä, ìè, ÿê ³ àïîñòîëè, ÷åêàºìî íà Ñâÿòîãî 
Äóõà ³ â³äñóòí³ñòü ö³º¿ ìîëèòâè ï³äêðåñëþº 
ïîòðåáó íà çøåñòÿ Ñâ. Äóõà. Òàêîæ, ó öåé æå 
ïåð³îä, ìè íå ñòàºìî íà êîë³íà ³ íå 
ïîêëîíÿºìîñÿ àæ äî Ï’ÿòèäåñÿòíèö³. 

The 
following is the schedule for memorial services on 

: 9:00am – 10:30am 
Lawnview Cemetery, Rockledge, PA. 
11:30am - ??? – Oakland Cemetery, Philadelphia, 
PA. 

 – St. Andrew’s Cemetery,  
S. Bound Brook, NJ. Memorial services will follow 
the general Panakhyda. Please let Fr. Taras know 
if you would like him to serve a Panakhyda for 
your loved ones.  
We appreciate your patience and ask for your 
understanding towards the families with children 
and the elderly. 

Розклад на поминальну суботу, 
9 – 10:30 ранку – панахиди на 

Lawnview  цвинтарі, Rockledge, PA. 
11:30 ранку до ??? – панахиди на Oakland 
цвинтарі, Філадельфія, РА. 

 : панахиди на 
цвинтарі  
Св. Андрія, S. Bound Brook, NJ. Будь ласка, 
повідомте о. Тараса, чи хотіли б ви, щоб він 
відслужив Панахиду для ваших близьких.  
Ми вдячні за ваше терпіння і просимо вашого 
взаєморозуміння і співчуття до сімей з 
маленькими дітьми, інвалідами та престарілих.

The men of the parish are Потребуємо 
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kindly asked to volunteer a few hours of their 
time to help with the preparations for the 
Svyachene – Annual Agape Meal. Your help is 
requested on Saturday, April 25, at 9:00am in the 
parish hall.

допомогу чоловіків парафії для підготовки до 
нашої Пасхальної Трапези – Свячене. Чекаємо 
на вас в суботу, 25 êâ³òíÿ, о 9:00 годині ранку в 
парафіяльному залі.
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